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1. 本稿の目的 

 本稿では、日本の中世に刊行されたキリシタン・日本語ローマ字本『コンテムツス・

ムンヂ』(1596)に付随する「ことばの和らげ」(総語数 748 語)の X部から Z部までの採

録語、計 161 語とその出所となる本文を示す 1。 

 

2. 調査方法と凡例 

『コンテムツス・ムンヂ』は 1596 年に天草で刊行されたキリシタン版の 1 つで、キリ

スト教の修徳書である。今回は、松岡洸司・三橋健解説（1979）『コンテムツス・ムン

ヂ』（勉誠社）の影印をテキストデータ化し、そのデータから「ことばの和らげ」の見

出し語を検索し、出所を確認した。また、筆者は 2024 年 2 月にイタリア、ミラノのア

ンブロシア文庫で原本を閲覧し、影印本で不鮮明な箇所の確認を行った。なお複数出所

箇所がある例は本文内初出の例を示す。 

 

凡例 見出し語は太字で掲げる。それに続けて語釈を記す。また見出し語、語釈に後

続する（  ）内に漢字、平仮名による翻字を添える。ポルトガル語で記された語釈に

ついては、斜字で訳を記した。見出し語、語釈の次行に、本文内での出所とその使用例

を示す。‐の左に丁数を、右に行数を示す。なお本書は日本語ローマ字本であるため、

（ ）内の翻字は筆者があて、本語はそのまま掲げた。さらに、出所での該当語は太字

で掲げた。 

 

3. 「ことばの和らげ」本文と出所箇所 

X部 
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・Xamon.(沙門) Motoi qiri.(元結切り) 

179-6 Banjiuo ſutete youo itoi, xucqe xamonno mito naru cotoua ſubete xoninni ataye tamŏ cotoni 
arazu. 
(万事を捨てて世を厭ひ、出家沙門の身となることはすべて諸人に与へ給ふことにあら

ず) 

・Xaba.(娑婆) Camino xecai. i.Mũdo. (神の世界。即ち、世界) 

212-19 ſonoyuyeua cono xaba xecainiteua jennin tachino ſamatague naqu togue tamŏ von 
yorocobiuo vquru cotouo canauazu, 
(その故はこの娑婆世界にては善人たちの妨げなく遂げ給ふ御喜びを受くることを叶は

ず) 

・Xabafuſague.(娑婆塞げ) Xecai fuſague.(世界塞げ) 

290-1 guenjenite iyaximerare, xabafuſagueni xixitaranua maſarubeqi monouoto vomouarexi 
fitobitono vôqinaru yeiguauo qiuameraruru cotouo mitaranniua macotoni tachimachi fericudari, 
(現世にて卑しめられ、娑婆塞げに死したらんは勝るべきものをと思はれし人々の大き

なる栄華を極めらるることを見たらんにはまことに忽ち謙り) 

・Xabet.(差別) Fedate.(隔て) 

245-16 Iendŏni itararetaru xinjin naru fitono yeraretaru chiyeto, gacumonuo motte yetaru chixano 
chiyetoua macotoni vôqinaru xabet ari. 
(善道に至られたる信心なる人の得られたる智恵と、学問を以て得たる知者の智恵とは

まことに大きなる差別あり) 

・Xaccu.(積功) Curuiximiuo tҫumu.(苦しみを積む) 

44-16 Satemo ſanqiono yagotonaqi Iennin tachi, icabacarica nanguiŏ, cuguiŏ, xaccu, ruitocu 
xitamai, icafodoca fiſaxiqi Tentaҫãouo xinogui tamai, icafodoca tengu ni xemerare tamai, 
icabacarica jŏgiǔ moyetatҫu Oraciouo Deusye ſaſague tamai tҫuran! 
(さても山居のやごとなき善人たち、いかばかりか難行、苦行、積功、累徳し給ひ、い

かほどか久しき Tentaҫão を凌ぎ給ひ、いかほどか天狗に責められ給ひ、いかばかりか常

住燃え立つ Oracio を Deus へ捧げ給ひつらん！) 

・Xeicon.(精根) Xeino ne.(精の根) 

13-9 Aa rongui, monnanuo naſu fodo, acuno neuo tatte, jenno taneuo vyuru tameni, xeiconvo 
tҫucuſuni voiteua, xezocuno vchini cafodono acuji, fitono tameni axiqi cagamiua xutrai xeji: 
(ああ論議、問難をなすほど、悪の根を絶って、善の種を植ゆるために、精根を尽くす

に於いては、世俗の内にかほどの悪事、人のために悪しき鏡は出来せじ) 

・Xeifen.(世辺) Xeiji. i.Couſas do mundo. (世事。即ち、世界の事件) 

24-6 CHicara voyobu fodo fitono ſauaguiuo nozoqubexi, tatoi nanigocoro naqu yoqi cocoroate 
uomotte yǔtomo, xeifenno toriatҫucaiua vôqinaru ſamatagueto naru nari: 
(力及ぶほど人の騒ぎを除くべし、喩ひ何心なくよき心あてを以て言ふとも、世辺の取

り扱ひは大きなる妨げとなるなり) 

・Xeijei.(精誠) Macotoni cuuaxij. i. chicara. (誠に精しい。即ち、力) 

366-14 Sore niyotte tҫuneni aratani Aĩano xĩjinuo motte cono cacugouo itaxi, quŏdainaru 
goſaidono tattoqi Mysteriouo cocorouo xeijeini itaxite quãji tatematҫurubeqi coto moppara nari. 
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(それによって常に新たに Aĩa の信心を以てこの覚悟を致し、広大なる御済度の貴き

Mysterio を心を精誠に致して感じ奉るべきこと専らなり) 

・Xejin.(世人) Xeqenja.(世間者) 

143-11 Xejinno cuchini cacauarazu, cocoroni tҫugue xiraxetamŏ tayenaru Deusno gotҫugueuo 
qiqitatematҫuru mimiua quafô nari. 
(世人の口に関はらず、心に告げ知らせ給ふ妙なる Deus の御告げを聞き奉る耳は果報

なり) 

・Xeiriqi.(勢力) Iqiuoino chicara. i.Forҫas. (勢いの力。即ち、勢力) 

82-12 Macotoni vaga tameni vaqite xigataqu teqitŏ cotoni tatacai catanto xeiriqiuo tҫucuſu 
tomogaraua yoninni ſugurete jenno michini ſaqiye yuqu nari: 
(真に我がために湧きてしがたく敵対ふことに戦ひ勝たんと勢力を尽くす輩は余人にす

ぐれて善の道に先へ行くなり) 

・Xeiten facujit.(晴天白日) Fareta ſora. Aqiracana fi. i. Yoi tenqi.(晴れた天。明らかな日。

即ち、よい天気) 

115-8 Sonoyuyeua fuyu ſatteua faru qitari, yo aqeteua firu ni nari fǔv quaimeino nochiua canarazu 
xeiten facujitto naru mono nari. 
(その故は冬去っては春来たり、夜明けては昼になり風雨晦冥の後は必ず晴天白日とな

るものなり) 

・Xendat.(先達) Annaixa.(案内者) 

43-17 vareraga xendatto naritamŏ tattoqi jennin tachino xŏjin naru cagamiuo quanzu bexi: 
(我等が先達となり給ふ貴き善人達の精進なる鑑を感ずべし) 
・Xenguen.(泉源) Minamoto.(源) 

178-19 Icani vouarinaqi taixetno xenguen vonmino cotouo nanito mŏxiagubeqiya? 
(いかに終はりなき大切の泉源御身のことを何と申し上ぐべきや？) 

・Xenpen facuyŏ.(千変百様)2  Varias vias.(色々の方向) 

76-6 Soconi voite manqi nariximonoua xempen facuyŏno chijocuuo motte fagiximerare, tonyocu 
naru monoua gongoni voyobanu funhoyuo motte xemeraru beqi nari. 
(そこに於いて慢気なりし者は千変百様の恥辱を以て恥しめられ、貪欲なる者は言語に

及ばぬ不如意を以て責めらるべきなり) 

・Xenpeô.(先表) Saqini arauaſu. i. Figura, prenoſtico, &c. (先に表す。即ち、先表、前

兆、その他)  

404-17 Cono von furumaini cudaſaruru xocubutua xenpeôno fitҫujino conimo arazu, tada von 
mino tattoqi vonchito, gocotnicuuo vonjiqito xite cudaſaruru mono nari. 
(この御振舞ひに下さるる植物は先表の羊の子にもあらず、ただ御身の貴き御血と、御

骨肉を飲食として下さるるものなり) 

・Xenqen tanjŏ.(嬋妍端正) Cauoyoi.(顔良い) 

289-15 Sonoyuyeua xiſuruua danmetxite fuſocu naqi ſocuſaito nari, cocoroguruxiqi coto 
iſaſacamo naqu, quafô imijiqi yorocobito, canmi fucaqu, xenqen tanjŏ naru bŏyǔno majiuari to 
naru beqinari. 
(その故は死するは断滅して不足なき息災となり、心苦しきこと聊かもなく、果報いみ
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じき喜びと、甘味深く、嬋妍端正なる朋友の交はりとなるべきなり) 

・Xenxŏ.(千障) Xen no ſauari.(千の障り) 

213-2 meianni fanaxi, xenxŏ bangueni ſamatagueuo naſu acuno qiſoiqitaru toqi yamucoto naxi. 
(瞑闇に離し、千障万礙に妨げをなす悪の競ひ来たる時止むことなし) 

・Xenxô.(千勝) Xentabi catҫu.(千度勝つ) 

本文になし 3 

・Xenxô.(先証) Saqino tamexi.(先のためし) 

本文になし 

・Xeppô.(説法) Fôuo toqu.(法を説く) 

368-16 Icani von auaremi fucaqu maximaſu Ieſus arutoqi banminni goxeppô naſare, ſamazamano 
yamŏuo iyaxitamai, carera michinite youari fatҫumajiqi tameni xocuuo atayezu xiteua cayeſu 
majiqito notamaixi nari. 
(いかに御憐み深くまします Ieſus あるとき万民に御説法なされ、様々の病を癒し給ひ、

彼ら道にて弱り果つまじきために食を与へずしては帰すまじきと宣ひしなり) 

・Xeqiban.(石板) Ixino ita.(石の板) 

353-1 Vonmino chǔxin bexxite xitaxiqu voboximeſaretaru Moyſesua vonſazzuqeno xeqibanuo 
voſame voqu tameni ſaye cutҫuru coto naqi qinite fitҫuuo ſaſaxe fiacurĕ vŏgõ nite vchi 
cucumaretaruni, 
(御身の忠臣別して親しく思し召されたる Moyſes は御授けの石板を納め置くためにさ

へ朽つることなき気にて櫃をささせ百錬黄金にてうちくくまれたるに) 

・Xetdan.(切断) Qiri tatҫu.(切り断つ) 

100-14 Xingiǔni voite yorozzuno mŏxǔuo mattacu xetdan xitaruni voiteua, nanitaru jenſamo 
ſamatagueto naru coto arubecarazu. 
(心中に於いて万の妄執を全く切断したるに於いては、何たる善作も妨げとなることあ

るべからず) 

・Xetna.(刹那) Sucoxino aida.(少しの間) 

276-8 Vareua fericudaritaru fitono chiyeuo fiqiague, gaccŏnite jǔnen naraitaru gacutocu yorimo, 
xetnano vchini vouarinaqi macotono michito, gacumonuo vaqi mayeſaſuru nari. 
(我は謙りたる人の智慧を引き上げ、学校にて十年習ひたる学徳よりも、刹那の内に終

りなき真の道と、学問を弁へさするなり) 

・Xexxi tҫumuru.(節し積むる) Conaſu.(こなす) 

77-14 Sonotoqiua yeigua yeiyôni buicu xeraretaru xiqixin yorimo, xexxi tҫumeraretaru xiqixinua 
nauo yorocobubexi. 
(そのときは栄華栄耀に撫育せられたる色身よりも、節し積められたる色身は尚喜ぶべ

し) 

・Xezocu.(世俗) Xeqenno zocujin.(世間の俗人) 

1-11 tŏmõ Cõpanhiano xito, narabini xezocu no tomogarauo xite yomi yaſucaraximenga tame 
nari. 
(当門 Cõpanhia の師と、ならびに世俗の輩をして読みやすからしめんがためなり) 

・Xi.(死) Xiſuru.(死する) 
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289-15 Sonoyuyeua xiſuruua danmetxite fuſocu naqi ſocuſaito nari, 
(その故は死するは断滅して不足なき息災となり) 

・Xi.（師） Xixŏ.（師匠） 

1-11 tŏmõ Cõpanhiano xito, narabini xezocu no tomogarauo xite yomi yaſucaraximenga tame nari. 
(当門 Cõpanhia の師と、ならびに世俗の輩をして読みやすからしめんがためなり) 

・Xibŏ.(死亡) Xini foroburu.(死に亡ぶる) 

186-14 tada monomo yuazaru chicuruino gotoqu vazzucano quacqei, jaracuno tameni Anima no 
xibŏni voyobu nari. 
(ただものも言はざる畜類の如く僅かの活計、邪楽のために Anima の死亡に及ぶなり) 

・Xiccai.(悉皆) Cotogotocu mina.(悉く皆) 

189-9 Nangiga conomu tocorouo xexxi, xiccai xitagŏ cotouo xinaraye. 
(汝が好むところを接し、悉皆従ふことを為習へ) 

・Xichimot(質物)  Sugatano mono.i. Pinhor. (姿の物。即ち、物質) 

324-18 Core ſunauachi yerabi idaſare tamŏ fitobitono aijiruxi, vouarinaqi quatocuno xichimot 
nari. 
(これ即ち選び出だされ給ふ人々の合印、終りなき果得の質物なり) 
・Xicô.(伺候) Vcagai matҫu, l, mairu, l, ſaburŏ, i. Adeſse venire. (伺ひ待つ、または、参

る、または、候ふ、即ち、伺候する) 
153-7 Von mayeni fericudaru cocorouo motte arubeqi teini xicô xitatematҁuru yŏuo voxiye 
tamaye. 
(御前に謙る心を以てあるべき体に伺候し奉るやうを教へ給へ) 
・Xidai teitô.(次第梯磴) Tҫugui tҫugui.i.Ordem. (次々。即ち、順序) 

264-16 ſonoyuyeua bãjino goſacunaſarete, goſacuno monono vchini ſono xidaiteitôuo ſadame 
tamauazaru coto naxi. 
(その故は万事の御作なされて、御作の物の内にその次第梯磴を定め給はざることなし) 

・Xifan.(師範) Xixŏ.(師匠) 

2-3 icutabimo yomicayexite, jenno michino xifanto auogubeqi mono nari. 
(いくたびも読み返して、善の道の師範と仰ぐべきものなり) 

・Xigocu.(至極) Itari qiuamuru.(至り極まる) 

61-6 Deusno von votozzureuo vqetatematҫuru beqi curiqi naquxite tada nanguiuo vqu beqi coto 
dŏri xigocu narito, vomoi xire. 
(Deus の御訪れを受け奉るべき功力なくして只難儀を受くべきこと道理至極なりと、思

ひ知れ) 

・Xiguan.(志願) Cocorozaxi negŏ.(志願ふ) 

1-14 vaqite tocuuo motomentono xiguanuo motte coreuo docujuxen fito izzureno tocorouo 
naritomo firaqi miba, ima vaga tameni canyôno cotouariuo xiruſaretarito vaqimayezaru coto 
arubecarazu. 
(湧きて徳を求めんと志願を以てこれを読誦せん人いづれのところをなりとも開きみば、

今我がために肝要の理を記されたりと弁へざることあるべからず) 

・Xijen.(至善) Itatta jen.(至った善) 
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9-3 Taninno vyeuoba tҫuneni vzzutacaqu vomoi naxi, vaga miuoba naqimonoto ſuru coto, taichi 
xijjen nari. 
(他人の上をば常に堆く思ひなし、我が身をば亡き者とすること、大知至善なり) 

・Ximexi, ſu.(示し、す) Voxiyuru.(教ゆる) 

277-12 Qiŏniua vonaji cotouariuo caqi arauaſuto iyedomo, fitoni ximeſu tocoroua vonajicarazu: 
(経には同じ理を書き表すと言へども、人に示すところは同じからず) 

・Xin.(信) Xinjin.(信心) 

156-14 mata fitoni yoriteua vareuo cuchiniteua tattomedomo, cocoroniua ſono xin vſuxi: 
(また人によりては我を口にては尊めども、心にはその信薄し) 

・Xinan.(指南) Voxiye.(教へ) 

41-20 tagaini tayorito nari, xinan xi, qeôcun ſubeqi coto canyô nari. 
(互ひに便りとなり、指南し、教訓すべきこと肝要なり) 
・Xinca.(臣下) Fiquan.(被官) 

40-9 Tada moromorono goxincano vyeni vonfomare cacayaqi, von ſadameuo toguetamŏ yŏni, 
Deus ni macaxe tatematҫurubexi: 
(ただ諸々の御臣下の上に御誉れ輝き、御定めを遂げ給ふやうに、Deus に任せ奉るべし) 

・Xincu.(辛苦) Carai curuximi.(辛い苦しみ) 

44-3 Chriſtono vonxitaximi naru Sanctos tachiua qicatuo xinobi, coromouo cãdanni yerabi 
tamauazu, xincu xinrŏni mivo naxi, nemuriuo imaxime, Ieiunuo xi, Oracio quannen zanmaini 
xite, mataua fito yori xebamerare, ſamazamano chijocuuo xinobi tamaite vonarujini tҫucaye tamŏ 
nari. 
(Chriſto の御親しみなる Sanctos たちは飢渇を忍び、衣を寒暖に選び給はず、辛苦辛労

に身をなし、眠りを戒め、Ieiun をし、Oracio観念三昧にして、または人より狭められ、

様々の恥辱を忍び給ひて御主に仕へ給ふなり) 

・Xindô.(震動) Vgoqi vgoqu.(震き動く) 

190-9 Icani voſore tatematҫurubeqi vonaruji von mi vareni arauaxitamŏ goqiǔmeito, qeôfu uo 
motte ſugi foneuo xindôſaxetamayeba, vaga Anima vôqini vodoroqi tatematҫuru nari. 
(いかに恐れ奉るべき御主御身我に現し給ふ御糾明と、恐怖を以て筋骨を震動させ給へ

ば、我が Anima大きに驚き奉るなり) 

・Xingiǔ.(心中) Cocorono vchi.(心の中) 

18-4 Fitoto xite midarini monouo nozomu toqiua, canarazu xingiǔ ſauagaxiqu naru nari. 
(人として妄りにものを望むときは、必ず心中騒がしくなるなり) 

・Xingŏ.(信仰) Xinji auogu.(信じ仰ぐ) 

341-13 Fitoni yotte vmaretҫuqino cocorono cuxeto, ninguen tagaino chijn, vonaino jŏni macaxete 
Sanctosno vchi vaqite ichininuo xingŏ itaxi, xecaino cotouo xiã ſuru cocoroni macaxe tĕno von 
cotouomo facaru mono nari. 
(人によって生まれつきの心の癖と、人間互の知音、御愛の情に任せて Sanctos の内湧き

て一人を信仰いたし、世界のことを思案する心に任せて天の御事をもはかるものなり) 

・Xinjit.(真実) Macoto.(まこと) 

38-20 Xinjitno taxxitaru Charidade aru fitoua nani gotoni tҫuqetemo vaga yecouo tazzunezu: 
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(真実の達したる Charidade ある人は何事につけても我が依怙を尋ねず) 

・Xinniŏ.(身命) Mi minochi.(身 身のち)4 

44-14 ſonoyuyeua vouarinaqi jumiŏni itari tamauan tameni, xecainiteua xinmiŏuo nicumi tamŏ 
nari. 
(その故は終わりなき寿命に至り賜はんために、世界にては身命を憎み給ふなり) 

・Xinmot.(進物) Saſaguemono.(捧げもの) 

314-9 Icani von aruji fericudaritaru togano côquaiua gonaixôni canŏ xinmot nari: 
(いかに御主謙りたる科の後悔は御内証に叶ふ進物なり) 

・Xinrio.(深慮) Fucaqi vomonbacari.(深き慮り) 

192-9 mimonaqu vogoru cocoroua mina võ mino goxinriono jinjin naru ſoconi xizzumi taru nari. 
(身もなく奢る心は皆御身の御深慮の深甚なる底に沈みたるなり) 

・Xintô.(針頭) Farino ſaqi.(針のさき) 

75-18 ſoconi voite qedai narixi monoua miŏquano xintôni tҫuranucare, tonjiqi narixi monoua 
qicatuo motte xemerarubexi, 
(そこに於いて懈怠なりし者は猛火の針頭に貫かれ、貪食なりし者は飢渇を以て責めら

るべし) 

・Xinxŏ.(身上) Mino vye.(身の上) 

57-3 Vagamiuo vaſurete qidocuuo guenzuru yorimo, canqio xite xinxŏ uo cayerimiru cotoua, nauo 
maſaritaru coto nari. 
(我が身を忘れて奇特を減ずるよりも、閑居して身上を顧みることは、尚勝りたること

なり) 

・Xiny. (瞋恚) Icari icaru. (瞋り恚る) 

234-13 Icani von aruji Deus Spiritu ſanctono Graҫauo motte vareuo yuriſuye tamaye, xiny no 
xuguiŏuo faguemaſu chicarauo tҫuqetamaye. 
(いかに御主 Deus Spritu ſancto の Graҫa を以て我を揺り据ゑ給へ、瞋恚の修行を励ます

力をつけ給へ) 

・Xiqisŏ.(色相) Iro catachi, xiqitai.(色相、色体) 

365-3 Satemo vaga von aruji macotono fito, macotono Deusnite maximaſu vonmi cono vazzuca 
naru Paõto, ſaqetono xiqiſŏno xitani matocani comori tamai, fitono mŏxi vqetatematҫuru totemo 
feri ſonji tamŏ coto maximaſazuxite bucuxerare tamŏ cotoua fitono funbetno voboyu tocoroni 
arazu, 
(さても我が御主まことの人、まことの Deus にてまします御身この僅かなる Paõ と、酒

との色相の舌にまことに好み給ひ、人の申し受け奉るとても減り損じ給ふことましまさ

ずして服せられ給ふことは人の分別の及ぶところにあらず) 

・Xiqitocu.(識得) Xiri vru. i. Xiri vaqimayuru.(知り得る。即ち、知り弁ゆる) 

275-9 Vouoquno cotouariuo docuju xi, xiqitocu xitaran toqi fitotҫuno conbonni tachicayeru coto 
canyô nari. 
(多くの理を読誦し、識得したらんとき一つの根本に立ち返ること肝要なり) 

・Xirio.(思慮) Vomoi vomombacari.(思ひ慮り) 

50-21 Xiqitaino xuguiŏua banmin vonaji gotoqu tҫutomubeqini arazareba, xiriouo cuuayete 
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coreuo tҫutomubexi. 
(色体の修行は万民同じ如くつとむべきにあらざれば、思慮を加へてこれをつとむべし) 

・Xŏ.(性) Naricuxe. l. Natura. (なり癖。または、本性) 

300-6 Carugayuyeni vmaretҫuqino xŏ yoriua coreuo canaximi, qibixiqi tatacaini 
voyobubeqeredomo, mocuxite coreuo xinoguni voiteua, taitocuuo vbexi. 
(かるが故に生まれつきの性よりはこれを悲しみ、厳しき戦ひに及ぶべけれども、黙し

てこれを凌ぐに於いては、大徳を得べし) 

・Xôacu.(小悪) Chijſai acu.(小さい悪) 

88-5 Xôacuuo yamezaru monoua xidaini taiacuni votҫubexi. 
(小悪をやめざる者は次第に大悪に落つべし) 

・Xŏban.(相伴) Ai tomonŏ.(相伴ふ) 

127-10 Gofandaino goxŏbanua vouoqere domo, Iejunno võtomoua ſucunaxi. 
(御飯台の御相伴は多けれども、Iejun の御友は少なし) 

・Xôbun.(小分) Sucoxino bun.（少しの分） 

249-18 ſonoyuyeua tenno macotono chiyeua ninguenno funbetno tameniua icanimo iyaxiqu 
xôbunni miye, voyoſoua naqiga gotoquni miyuru nari: 
(その故は天のまことの智恵は人間の分別のためにはいかにも卑しく小分に見え、およ

そはなきが如くに見ゆるなり) 

・Xŏcan.(相看) Ai miru.(相看る) 

22-5 Votoni qijteua na tacaqi fitouo xŏcan xiteua miſaguru coto ari. 
(音に聴いては名高き人を相看しては見下ぐることあり) 

・Xochi.(所知) Xiru tocoro. i. chiguiŏ.(知る所。即ち、知行) 

14-3 faya ſono xochi, zaifômo yojinno xindaito nari, imaua faya ſono fitobitouo vomoiidaſuya? 
(はやその所知、財宝も余人の進退となり、今ははやその人々を思ひ出だすや？) 

・Xŏchi qenſai.(聖智賢才) Xeijinno chiye, qenjinno ſaicacu.(聖人の智恵、賢人の才覚) 

 本文になし 5 

・Xocu.(職) Officio, dignidade.(職、要職) 
379-10 Xicareba Biſpo yoriua icanaru xocuni ninjeraretaru cato cocorouo todomete xian 
xerareyo: 
(しかれば Biſpo よりはいかなる職に任ぜられたるかと心を留めて思案せられよ) 

・Xocu.(食) Comer.(食) 

72-9 mata arufitoua monouo xocu ſuru vchini tonxi xi, 
(またある人は物を食するうちに頓死し) 
・Xŏdai.(請待) Vqe matҫu.(請け待つ) 

407-14 Nangiga cataye vareuo xŏdai xitaqu vomouaba, furuqi acufeqiuo qiyomete cocorono 
ſumicauo ſŏgi xeyo. 
(汝が方へ我を請待したく思はば、古き悪癖を清めて心の栖を掃地せよ) 

・Xôdan.(笑談) Varai cataru.(笑ひ語る) 

250-3 Cono tenſaiuo amatano fito cuchi bacarinite xŏdan ſuredomo, cŏxeqiua vndei qengacu nari. 
6 
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(この天才をあまたの人くちばかりにて笑談すれども、行跡雲泥懸隔なり) 

・Xŏfeô.(上表) Ague arauaſu.i.Renunciar officio. (上げ表す。即ち、辞表を出す) 

262-12 Cayŏno monoua nocorinaqu miuo xŏfeô xi, ſono miuo jŏgiǔno ſaſaguemono to xite 
ſaſaguezũba, tҫuini macotono jiyǔ guedatno canro naru vaga mutҫumaxiqi Graҫani itarucoto 
arubecarazu: 
(かやうの者は残りなく身を上表し、その身を常住の捧げものとして捧げずんば、遂に

まことの自由解脱の甘露なる我が睦ましき Graҫa に至ることあるべからず) 

・Xŏfon.(正本) Fonjo.i.maſaxij fon.Original(本書。即ち、正しい本。正本). 

1-3 Cono Contemptus mundi Iichiiqi ni voite IESVS no Companhia no Superiores gofocqini yotte 
Latinno xŏfon yori taxicani fonyacu xi, qeôgŏ dodoni voyõde, jinxiuo yauaraguete motte 
xinichiribamu. 
(この Contemptus mundi 日域に於いて IESVS の Companhia の Superioresご発起によって

Latin の正本よりたしかに翻訳し、校合度々に及んで、深旨を和らげて以て詩に散りば

む) 

・Xofoxxin.(初発心) Fajimeni vocoru cocoro.(初めに発る心) 

28-4 Xicaruni imaua fiqicayete ſunen Religiaõni nagaraye nagara, xofoxxinno toqi yorimo nauo 
votoritaru mini nariyuquto voboyuru nomi nari. 
(しかるに今は引き換えて数年 Religiaõ に存らへながら、初発心のときよりもなお劣り

たる身になりゆくと覚ゆるのみなり) 

・Xŏgai.(生涯) Iqeru aida.(生ける間) 

14-9 negauacuua cano fitobitono xŏgaino xiuaza ſono chitocuni fitoxicaranniua: 
(願はくはかの人々の生涯の仕業その知徳に等しからんには) 

・Xoguan.(所願) Negŏ tocoro.(願ふ所) 

391-13 Mata xinjinnaru fitono arayuru yoqi nozomi, vaga bumo, qiŏdai, chijn, xinrui, ſono foca 
vonmino gotaixetni taixite varenimo, mata taninnimo vonuo naxitaru fitobito no xoguanuomo 
vonmiye ſaſague tatematҫuru nari. 
(また信心なる人のあらゆるよき望み、我が父母、兄弟、知音、親類、そのほか御身の

御大切に対して我にも、また他人にも恩をなしたる人々の所願をも御身へ捧げ奉るな

り) 

・Xogi.(所持) Motҫu.(持つ) 

402-19 Mata cocorono yorocobi to, xindaiuo voſamubeqi cagamito xiteua yoqi qiŏuo xogi itaxi, 
mata corerano coto yori mo nauo ſugurete tattoqi Sacramentouo vaga Animano firui naqi tayori, 
nanguino teqi no yondocoroto xite mochi tatematҫuru nari. 
(また心の喜びと、進退を修むべき鑑としてはよき経を所持いたし、またこれらのこと

よりも尚優れて貴き Sacramento を我が Anima の比類なき便り、難儀の敵の拠んどころ

として持ち奉るなり) 

・Xŏgon.(荘厳) Cazari cazaru.(荘り厳る) 

371-14 Icani taixetni vomoi tatematҫuru von aruji von mayeni voiteua tenmo, chimo, mata ſono 
xŏgonmo monoyǔ coto nacare:  
(如何に大切に思ひ奉る御主御前に於いては天も、地も、またその荘厳もものいふこと
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なかれ) 

・Xŏgue.(障礙) Sauari ſauarau. (障り 礙る) 

206-14 vazzucanaru cotouo motte vareuo tendô ſaxe, vareuo canaximaſuru coto vouoxi, yumiŏni 
tatacauanto vomoiſadamaruto iyedomo, vazzucanaru xŏgue qitareba, ſunauachi vôqini cocorouo 
curuximuru nari. 
(僅かなることを以て我を顚倒させ、我を悲しますること多し、勇猛に戦はんと思ひ定

まると言へども、僅かなる障礙きたれば、即ち大きに心を苦しむるなり) 

・Xŏguiŏ.(聖教) Xeijinno voxiye. i. monono fon.(聖人の教え。即ち、ものの本) 

16-18 Izzureno xŏguiŏuomo ſoreuo caqitaru yoqi cocoroateni xitagatte yomi, ſacuy no fucaqi 
tocoro yorimo, tocuto naru tocoro uo tazzunubeqi coto nari. 
(いづれの聖教をもそれを書きたる善き心あてに従って読み、作意の深きところよりも、

徳となるところを尋ぬべきことなり)  

・Xojacu.(書籍) Liuro.(書籍) 

13-15 Iuizono fi qitaran toqi, izzure no xojacuuo yomi aqirameqeru zoto toi tamŏ becarazu: 
(Iuizo の日来たらん時、いづれの書籍を読みあきらめけるぞと問ひ給ふべからず) 

・Xojen.(諸善) Moromoro no jen.(諸々の善) 

45-21 Xeqenno zaifôni toriteua icanimo finbinni xite Deusno Graҫato, xojenniua fucuyǔni maxi 
maxitҫuru nari. 
(世間の財宝にとりてはいかにも貧貧にして Deus の Graҫa と、諸善には福裕にましまし

つるなり) 

・Xôji.(小事) Chijſai coto.(小さい事) 

78-18 Sonotoqini nozonde daijiuo nogaren tameni ima xôjiuo cannin ſuru yŏuo naraye. 
(そのときに望んで大事を逃れんために今小事を堪忍する様をならへ) 

・Xŏji.(生死)7 Iqi xinuru.(生き死ぬる) 

 本文になし 

・Xŏjin.(精進) Cuuaxiqu ſuſumu.(精しく進む) 

43-16 Taxxitaru jento, macotono michini cacayaqi vareraga xendatto naritamŏ tattoqi jennin 
tachino xŏjin naru cagamiuo quanzu bexi: 
(達したる善と、まことの道に輝き我等が先達となり給ふ貴き善人たちの精進なる鑑を

感ずべし) 

・Xŏjŏ qeppacu.(清浄潔白) Qiyô iſaguiyoi, iſaguiyô xiroi.(清う浄い、潔う白い) 

155-10 Banjini coyete xŏjŏ qeppacuno minamotouo mochij, banjini coyete nangiga vôqini 
tҫutanaqi cotouo iyaximubexi. 
(万事に超えて清浄潔白の源を用い、万事に超えて汝が大きに拙きことを卑しむべし) 

・Xômiŏ.(称名)  Nauo tonayuru. i. Inuocar, l, cantar. (名を称ゆる。即ち、祈願す

る、または、賛美歌) 
121-3 tayenaru xômiŏuo tonŏru naca nitemo Deusno gocŏriocuni fanare tatematҫurite vaga 
guanraino funhoyni macaxe tamayeba, mina cotogotocu yeqi naqu agiuaito yǔ coto naxi: 
(妙なる称名を唱ふる中にても Deus の御効力に離れ奉りて我が元来の不如意に任せ給

へば、皆悉く益なく味はひといふことなし) 
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・Xomŏ.(所望) Nozomu tocoro.(望む所) 

249-10 coreuo mattaqu ſutezumba, nangiga xomŏno canŏcoto arubecarazu. 
(これを全く捨てずんば、汝が所望の叶ふことあるべからず) 

・Xŏnen.(正念) Tadaxij nen.(正しい念) 

42-8 Xuzôno nacani majiuari yte vramiuo vqezu, xiſuru made fattouo mamoru coto ſucoxiqi 
cotoni arazu gofôcôno michini guiŏgui tadaxiqu, rinjǔ xŏnenni xite xiſuru coto macotoni 
quafônaru coto nari. 
(衆僧の中に交はり居て恨みを受けず、死するまで法度を護ること少しきことにあらず

御奉公の道に行儀ただしく、臨終正念にして死することまことに果報なることなり) 

・Xonin.(諸人) Moromorono fito.(諸々の人) 

179-6 Banjiuo ſutete youo itoi, xucqe xamonno mito naru cotoua ſubete xoninni ataye tamŏ cotoni 
arazu. 
(万事を捨てて世を厭ひ、出家沙門の身となることは全て諸人に与へ給ふことにあらず) 

・Xoquan.(書巻) Xomotno maqi.i.Liuros. (書物の巻。即ち、書物) 

1-18 Xoxen Deusno facari naqi jenno minamoto nite maximaſu von vye yori cono tamamonouo 
ataye tamayeba, quãgui yuyacuno cocorouo motte cono xoquanuo tҫuneni moteaſobi, yomiteua 
yomi, icutabimo yomicayexite, jenno michino xifanto auogubeqi mono nari. 
(所詮 Deus のはかりなき善の源にてまします御上よりこの賜物を与へ給へば、歓喜踊躍

の心を以てこの書巻を常に弄び、読みては読み、幾たびも読み返して、善の道の師範と

仰ぐべきものなり) 

・Xŏquan.(賞翫)  Motenaxi moteaſobu.(賞し翫ぶ) 

78-2 Sonotoqiua xecaini aru fodono canqiocunaru coto yorimo, xŏgiqi naru xitagaiua nauo xŏquã 
xeraru bexi. 
(そのときは世界にあるほどの姧曲なることよりも、小食なる従ひは尚賞翫せらるべし) 

・Xôqi.(小気) Chijſai qi. i. cocoro.(小さい気。即ち、心) 
384-5 fitoni monouo fodocoſuniua xôqini, tacuuaye voquniua icanimo caxicoqu, monogatariniua 
nanino xianmo naqu, muſato monouo iy, mocu ſuru cotoua xezuxite cataguiua fŏratni torimidaxi, 
xoſaniua qi mijicaqu, xocuno toqiua anagachini ari, 
(人にものを施すには小気に、蓄へ奥にはいかにも賢く、物語には何の思案もなく、む

さとものを言ひ、黙することはせずして堅気は放埓に取り乱し、所作には気短く、食の

時はあながちにあり) 

・Xôran.(照覧) Teraxi miru.(照らし覧る) 

107-2 Fitoua vomoteuo mi, Deusua cocorouo xôran xitamŏ nari. 
(人は表を見、Deus は心を照覧し給ふなり) 

・Xŏri.(正理) Tadaxij ri.(正しい理) 

 本文になし  

・Xôri.(勝利) Victoria.(勝利) 

205v17 xinrŏ naquxite cutҫuroguini itaru coto canauazu, tatacai naquxite xôriuo yezu.8 
(辛労なくして寛ぎにいたること叶はず、戦ひなくして勝利を得ず) 

・Xŏro.(正路) Tadaxij michi.(正しい路) 
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36-12 ſonoyuyeua miuo vomô taixetni yotte, xŏro naru qiǔmeiuo maguru coto yaſuxi. 
(その故は身を思ふ大切によって、正路なる糾明を曲ぐることやすし) 

・Xoſuru.(書する) Caqu.(書く) 

1-1 DOCVIVNO FItoni taixite xoſu. 
(読誦の人に対して書す) 

・Xŏtai.(正体) Tadaxiqi tai.(正しき体) 

180-9 Nauo mata corerauo cotogotocu coyete ſunauachi vonmi ninguenni tҫucaye tamauanto 
voboximexi ſadamerare, vonmino goxŏtaiuo ataye cudaſarubexito von yacudacu xitamŏ nari. 
(尚またこれらをことごとく超えて即ち御身人間に仕へ給はんと思し召し定められ、御

身の御正体を与へ下さるべしと御約諾し給ふなり) 

・Xotocu.(諸徳) Moromorono tocu.(諸々の徳) 

154-6 Icani xojen xotocu no minamoto goairenuo motte xoacuno xǔxin to, midarinaru taixetuo 
nogaxi tamaye: 
(いかに諸善諸徳の源御哀憐をもって諸悪の執心と、妄りなる大切を逃し給へ) 

・Xoxin.(初心) Fajimeno cocoro.(初めの心) 

170-13 Võ arujino michini xoxinni xite cocoro iqiyaca narazaru tomogaraua caxicoqi fitono 
qeôcũ ni michibicarezu xiteua tayaſuqu tabacarare foroburu coto ari. 
(御主の道に初心にして心生きやかならざる輩は賢き人の教訓に導かれずしてはたやす

く謀られ滅ぶることあり) 

・Xôxin.(昇進) Nobori ſuſumu.(昇り進む) 

83-2 vmaretҫuqi yoqi fitono xujenno michini yurucaxe naru yorimo, jendŏni xôxin ſuru tameniua 
nauo tҫuyocarubexi. 
(生まれつきよき人の修善の道に緩せなるよりも、善道に昇進する為には尚強かるべし) 

・Xŏy.(正意) Tadaxij cocoro.(正しい意) 

16-16 TAttoqi qiŏdenniua cotobano fanauo tazzunezu, tada ſono xŏyuo tazzunubeqi coto nari. 
(貴き経典にはことばのはなを尋ねず、ただその正意を尋ぬべきことなり) 

・Xozon.(所存) Zonzuru tocoro.(存ずる所) 

185-16 Tadaxi careraua vouoquno jaracuni xǔgiacu xi, vaga nozomiuo xozõ ni macaſureba, 
nanguiuo ſafodoni vomouanu cotomo arubexi. 
(ただし彼らは多くの邪楽に執着し、我が望みを所存に任すれば、難儀をさほどに思は

ぬこともあるべし) 

・Xucquai.(述懐) Vomoiuo noburu.i.Qeixume. (思ひを述ぶる。即ち、悲嘆) 

62-12 Ienno fuſocuni yotte tҫutanaqi xiqixinuo xucquaiſuru coto vouoxi. 
(善の不足によって拙き色身を述懐すること多し) 

・Xucqe xamon.(出家沙門) Xucqe, motoi qiri.(出家、元結切り) 

179-6 Banjiuo ſutete youo itoi, xucqe xamonno mito naru cotoua ſubete xoninni ataye tamŏ 
cotoni arazu. 
(万事を捨てて世を厭ひ、出家沙門の身となることはすべて諸人に与へ給ふことに非ず) 

・Xucun.(主君) Aruji qimi.(主君) 

371-9 facari fotorimo maximaſanu von aruji, fucaqu xitaximi tatematҫuru xucun, cŏyǔ, yaxin 
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maximaſanu xitaximi, icanimo itҫucuxiqu qetacaqu maximaxi, 
(はかりほとりもましまさぬ御主、深く親しみ奉る主君、好友、野心ましまさぬ親しみ、

いかにも慈しく気高くましまし) 

・Xucunichi.(祝日) Iuaibi.(祝ひ日) 

51-13 Mata jixetni yorite ſŏtŏno xoſa ari: xucunichini ſŏtŏno cotomo ari, tҫuneno fini niaitaru 
cotomo ari: 
(また時節によりて相当の所作あり：祝日に相当のこともあり、常の日に似合ひたるこ

ともあり) 

・Xufai.(酒盃) Saqe ſacazzuqi.(酒 盃) 

404-20 Cono tattoqi võ furumaiuo totonoye tamaite moromorono Chriſtanuo yorocobaxime tamai, 
ſocuſaino xufai uo motte youaxime tamŏ nari. 
(この貴き御振舞ひを整へ給ひて諸々の Chriſtan を喜ばしめ給ひ、息災の酒盃を以て酔

はしめ給ふなり) 

・Xǔgiacu.(執着)  Tori tҫucu.(執り着く) 

12-1 Xexxi, voſamezaru cocorono xǔgiacuni maſarite nangiuo ſamatague, curuximuru mono naxi. 
(節し、修めざる心の執着に勝りて汝を妨げ、苦しむるものなし) 

・Xugo ſuru.(守護する) Mamori mamoru.(守り護る) 

96-18 Deusua fericudaru monouo xugoxi, ſainanuo nogaxi tamai, fericudaru monouo taixetni 
voboximexi, cocorouo yorocobaxe tamŏ nari: 
(Deus は謙る者を守護し、災難を逃し給ひ、謙る者を大切に思し召し、心を喜ばせ給ふ

なり) 

・Xuguiŏ ſuru.(修行する) Xuxi guiŏzuru.i Exercitar. (修し行ずる。即ち、修行する) 

47-18 Cono jennin tachino cafodoni vouoqi miŏqiŏuo mitatematҫuru vyeua, coinegauacuua nangi 
no vyenimo jenno xuguiŏ mattacu chǔjet xezaran cotouo. 
(この善人達のかほどに大き明鏡を見奉る上は、希くは汝の上にも善の修行全く中絶せ

ざらんことを) 

・Xujen.(修善) Ienuo xuſuru. i. Exercitar a virtude. (善を修する。即ち、徳を訓練する) 

54-21 Qiŏdainaru jento, Graҫani cacayaqi tamŏto iyedomo, xujenno cocorogaqeto, fericudarino 
michini vocotari tamŏ coto naxi. 
(強大なる善と Graҫa に輝き給ふと言へども、修善の心がけと、謙りの道に怠り給ふこ

となし) 

・Xǔqi bicǔ uo vgatҫu.(臭気鼻腔を穿つ) Cuſai iqiga fanano anauo foru yŏna.(臭い気が

鼻の孔を掘るやうな) 

75-21 cŏxocu naru mono miuo buicu xitaru monodomoua matҫuyanito, xǔqi bicǔuo vgatҫu 
iuŏuo vacaxite caqerare, xitto no cocoro arixi monoua tayegataſani fitocuraiinuno gotoqu 
foyubeqi nari. 
(好色なるもの身を撫育したるものどもは松脂と、臭気鼻腔を穿つ硫黄を沸かしてかけ

られ、嫉妬の心ありしものは堪えがたさに人喰らひ狗の如く吠ゆべきなり) 

・Xuqiŏ.(酒狂) Sacagurui.(酒狂ひ) 

186-12 Xicaritoiyedomo acuninraua xuqiŏxi, mŏmocuto narite coreuo vaqimayezu, tada 
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monomo yuazaru chicuruino gotoqu vazzucano quacqei, jaracuno tameni Anima no xibŏni 
voyobu nari. 
(然りと言へども悪人等は酒狂し、盲目となりてこれを弁へず、ただものも言はざる畜

類のごとく僅かの活計、邪楽のために Anima の死亡に及ぶなり) 

・Xǔtan.(愁嘆) Vrei naguequ.(愁ひ嘆く) 

74-17 Imaua nangino xinrŏnimo yeqi ari, nangino namidamo gonaixôni canai, xǔtanno coyemo 
qicoximexi irerare, côquaino itamimo togauocurito naru jixet nari. 
(今は汝の辛労にも益あり、汝の涙も御内証に叶ひ、愁嘆の声も聞こし召し入れられ、

後悔の痛みも咎送りとなる時節なり) 

・Xutrai.(出来) Idequru.(出で来る) 

13-9 Aa rongui, monnanuo naſu fodo, acuno neuo tatte, jenno taneuo vyuru tameni, xeiconvo 
tҫucuſuni voiteua, xezocuno vchini cafodono acuji, fitono tameni axiqi cagamiua xutrai xeji: 
(ああ論議、問難をなすほど、悪の根を絶って、善の種を植ゆるために、精根を尽くす

に於いては、世俗の内にかほどの悪事、人のために悪しき鑑は出来せじ) 

・Xǔxin.(執心) Cocorouo toru.(心を執る) 

17-4 tada ippenni xinjinuo xiranto xǔxin xite yomu bexi. 
(ただ一偏に信心を知らんと執心して読むべし) 

・Xuxô.(殊勝) Cotoni ſugururu.(殊に勝るる) 

165-21 aruiua Sãctosuo ſôqiŏ ſurucoto, aruiua vaga xinoguitaru Paſſionno xuxônaru quannen, 
aruiua tocu fucaqi togano côquai, 
(或は Sãctos を崇敬すること、或は我が凌ぎたる Paſſion の殊勝なる観念、或は徳深き科

の後悔) 

・Xuxxe.(出世) Yoni izzuru.(世に出づる) 

表紙-9 Toqini goxuxxeno nenqi. 1596. 
(時に御出世の年季. 1596) 
・Xuxxŏ.(出生) Vmare izzuru.(生まれ出づる) 

159-18 Sonoyuyeua qiyoqi taixetua Deus yori xuxxŏxi, moromoro no goſacuno monouo coyete 
ſunauachi Deusni cutҫurogui tatematҫuru yori focaua canauazu. 
(その故は清き大切は Deus より出生し、諸々の御作のものを超えて即ち Deus に寛ぎ奉
るよりほかは叶はず) 

・Xuzô.(衆僧) Moromonorono ſô.(衆の僧) 

42-8 Xuzôno nacani majiuari yte vramiuo vqezu, xiſuru made fattouo mamoru coto ſucoxiqi 
cotoni arazu gofôcôno michini guiŏgui tadaxiqu, rinjǔ xŏnenni xite xiſuru coto macotoni 
quafônaru coto nari. 
(衆僧の中に交はりいて恨みを受けず、死するまで法度を護ること少しきことにあらず

御奉公の道に行儀ただしく、臨終正念にして死することまことに果報なることなり) 

 

Y 部 

・Ya.(屋) Iye.(家) 

353-16 macotoni fubĩ xigocu naru vare fitotoqino aida ſaye xinjinuo motte ſugoſu coto 
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canauazaruni, nanitoxiteca vonmiuo vagayani cuxxŏ itaſubeqizo? 
(真に不憫至極なる我一時の間さへ信心をもって過ごすこと叶はざるに、何としてか御

身を我が屋に屈請いたすべきぞ？) 

・Yafacu.(夜白) Yoru firu.(夜 昼) 

149-19 aruiua vazzucanaru yacuſocuuo tanonde yafacuno xinrŏ, tҁucare uomo cayerimiru coto 
naxi. 
(或は僅かなる約束を頼んで夜白の辛労、疲れをも顧みることなし) 

・Yafan.(夜半) Yonaca.(夜中) 

86-6 Miyomiyo Cartuxano mompa, Cisterno guiŏgui, ſonofoca xoxuqqe, jennhonin tachino 
mompano xuua maiya yafanno tҫutomeni voqiagararuru cotouo. 
(見よ見よ Cartuxa の門派、Cister の行儀、そのほか諸出家、善女人たちの門派の衆は毎

夜夜半のつとめに起き上がらるることを) 

・Yagoto nai.(やごとない) Yoxiaru fito.(由ある人) 

44-16 Satemo ſanqiono yagotonaqi Iennin tachi, icabacarica nanguiŏ, cuguiŏ, xaccu, ruitocu 
xitamai, icafodoca fiſaxiqi Tentaҫãouo xinogui tamai, icafodoca tenguni xemerare tamai, 
icabacarica jŏgiǔ moyetatҫu Oraciouo Deusye ſaſague tamai tҫuran! 
(さても山居のやごとなき善人たち、いかばかりか難行、苦行、積功、累徳し給ひ、い

かほどか久しき Tentaҫão を凌ぎ給ひ、いかほどか天狗に責められ給ひ、いかばかりか常

住燃えたつ Oracio を Deus へ捧げ給ひつらん！) 

・Yamigi.(闇路) Yamino michi.(闇の路) 

3-11 Vareuo xitŏ monoua yamigiuo yucazu: 
(我を慕ふものは闇路を行かず) 

・Yamŏ.(病) Yamai.(病) 

361-1 Icani vonaruji von mino von cocoroyoqu maximaſu cototo, von auaremini tanomiuo caqe 
tatematҫurite yamŏno mito naru vare ten no gomeiy, von taſuqete ye mairi tatematҫuru nari. 
(いかに御主御身の御快くましますことと、御憐みに頼みをかけ奉りて病の身となる我

天の御名医、御扶け手へ参り奉るなり) 

・Yedo.(穢土) Qegareta cuni.(穢れた国) 

26-11 tada yedono nozomiuo mattaqu xexxi tamauanto nagueqi tamaixi yuye nari. 
(ただ穢土の望みを全く接し給はんと嘆き給ひし故なり) 

・Yeigua.(栄華) Sacayuru fana.(栄ゆる華) 

65-17 xecaino yeiguauo cocoroni caqetamauazu, tada fitoyeni vouaru coto naqi tanoximiuo 
xiguan xi, tanomoxiqi cocorouo motte toiqiuo tҫuqi ſoreuo negaitamŏ nari. 
(世界の栄華を心にかけ給はず、ただ一重に終はることなき楽しみを志願し、頼もしき

心を以て吐息をつきそれを願ひ給ふなり) 

・Yen.(縁) Chinamu.(因む) 

340-13 Macoto no taixetno yĕuo muſubuuo motte vonovono mina fitotҫuto nari, fitotҫuno zonbun, 
fitotҫu no nozomi, vonovono fitotҫuno taixetuo motte vomoiyŏ nari. 
(まことの大切の縁を結ぶを以て各々皆一つとなり、一つの存分、一つの望み、各々一

つの大切を以て思ひやうなり) 
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・Yenrio.(遠慮) Xian.(思案) 

15-12 tada xibaracu Deusno gonaixôni vôjite caxicoqu yenriouo cuuayubeqi coto nari. 
(ただしばらく Deus の御内証に応じて賢く遠慮を加ゆべきことなり) 

・Yeiqet.(英傑) Xenninni, ſuguretaru ſugurebito.(千人に、英れたる傑れ人) 

46-9 Deusno võmaye ni voiteua yeiqetno fitoto mochijrare tamŏ nari. 
(Deus の御前に於いては英傑の人と用ひられ給ふなり) 

・Yeiyô.(栄耀) Sacaye, uru.(栄へ、ふる) 

77-14 Sonotoqiua yeigua yeiyôni buicu xeraretaru xiqixin yorimo, xexxi tҫumeraretaru xiqixinua 
nauo yorocobubexi. 
(そのときは栄華栄耀に撫育せられたる色身よりも、節しつめられたる色身は尚喜ぶべ

し) 

・Yeqirei.(疫癘) Peſte.(疾病) 

72-12 coreua yaibani cacari, careua yeqireini ai, coreua tŏzocuno teni cacarite fatetarito yǔuo 
qiquzo; 
(これは刃にかかり、彼は疫癘にあひ、これは盗賊の手にかかりて果てたりといふを聞

くぞ) 

・Yetyo.(悦予) Yorocobi yorocobu.(悦び、悦ぶ) 

132-1 Animano gŏxei yǔqimo, quangui yetyomo Cruzni ari, jendocuno qiuamemo Cruzni ari, 
xojenno taſſuru michimo mata Cruzni ari. 
(Anima の強勢勇気も、歓喜悦予も Cruz にあり、善徳の極めも Cruz にあり、諸善の達

する道もまた Cruz にあり) 

・Yôgan birei.(容顔 美麗) Cauo itҫucuxǔ vruuaxij.(顔 美しう麗しい) 

210-10 nanitaru ſocuſai, yôgan birei yorimo, moromorono yeigua yxei, aru fodono cŏy cŏquan, 
arayuru chitocu gacumon, zaifô gueinô, arufodono yorocobi tanoximi, 
(何たる息才、容顔、美麗よりも、諸々の栄華威勢、あるほどの高位高官、あらゆる知

徳学問、財宝芸能、あるほどの喜び楽しみ) 

・Yojin.(世人) Yono fito.(世の人) 

225-9 nangiga mifitorino vyeuo cangiŏ ſubeqereba, nãno yuyeni yojin ni cacauaruzo? 
(汝が身一人の上を勘定すべければ、何の故に世人にかかはるぞ？) 

・Yôjo.(用所) Yô aru tocoro. Neceſſidade. (用ある所。必要) 

64-11 Taxxite taiacu xujenno michini iranto vomô xinjin naru Chriſtanno tameniua vonjiqi tamĕ, 
toxeino itonami, mataua quanyǔ, ſonofoca xiqixinno nogaregataqi yôjoni miuo naſu cototôua 
vôqini facanaqu, cocoroguruxiqi gui nari. 
(達して大悪修善の道に入らんと思ふ信心なる Chriſtan のためには御食打眠、渡世の営

み、または寛宥、そのほか色身の逃れ難き用所に身をなすこと等は大きにはかなく、心

苦しき儀なり) 

・Yômon.(要文) Canyôno mon.(肝要の文) 

405-8 ſunauachi goyquŏ quŏdainaru võ arujino tattoqi micotobauo tonaye Conſagraҫão mŏſare, 
cuchibiruuo motte yômonuo tonaye, vaga teni mochitatematҫuri, mizzucara cuchinite mŏxi vqe, 
yono fito nimo ſazzuqe mŏſaruru curaini xôxin xerare tari. 
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(即ち御威光広大なる御主の貴き御言葉を唱へ Conſagraҫão 申され、唇を以て要文を唱

へ、我が手に持ち奉り、自ら口にて申し受け、世の人にも授け申さるる位に昇進せられ

たり) 

・Yondocoro.(拠んどころ) Tanomidocoro.(頼みどころ) 

402-21 mata corerano coto yorimo nauo ſugurete tattoqi Sacramentouo vaga Animano firui naqi 
tayori, nanguino teqi no yondocoroto xite mochi tatematҫuru nari. 
(またこれらのことよりも尚すぐれて貴き Sacramento を我が Anima の比類なき頼り、難

儀の敵の拠んどころとして持ち奉るなり) 

・Yôxô.(幼少) Itoqenŏ vacai.(幼なう若い) 

303-21 Vare yôxônotoqi yori xinrŏ no mini xite mazzuxiqu, toqitoxiteua vaga Anima namidani 
muxebu fodono canaximini voyobu nari. 
(我幼少の時より辛労の身にして貧しく、時としては我が Anima涙に咽ぶほどの悲しみ

に及ぶなり) 

・Yqiŏ cunzuru.(異香薫ずる) Cotonaruca cauoru. Cheira muito bem.(異なる香 薫る。

非常によい香がする) 
314-11 core nhǔcŏ yorimo nauo võ mayeni voite yqiŏ cunzuru nari. 
(これ乳香よりも尚御前に於いて異香薫ずるなり) 

・Ycai.(位階) Curaino giǔ.(位の重)   

302-1 nangino cocoro tannuxite afururu madeni taſſubexi, coconivoite ima corayetaru chijocuno 
cauariniua ycaini aguerare, fitanno cauarini fôbixi, batzano cauariniua micunino giǔxouo 
atayerarubexi. 
(汝の心たんぬして溢るるまでに達すべし、ここに於いて今堪へたる恥辱の代りには位

階に上げられ、悲嘆の代りに褒美に、末座の代りには御国の住所を与へらるべし) 

・Yquŏ.(威光) Yxei.(威勢) 

89-19 Vonarujino go yquŏto, vonjtҫucuxiſaua naixôni ari: 
(御主の御威光と、御美しさは内証にあり) 

・Yǔfucu.(裕福) Saiuai aru.(さいはひ ある) 

63-15 ſatemo ſono fitoua quacqeiuo naxi, mata fanafada yǔfucuni xite vôqini yxeiuo xi, ſugurete 
bireinaru fitonari, ſatemo daimiŏ narucana nadoto fomuru nari. 
(さてもその人は活計をなし、また甚だ裕福にして大きに威勢をし、すぐれて美麗なる

人なり、さても大名なるかななどと褒むるなり) 

・Yugon.(勇健) Sucuyacana.(健やかな) 

20-5 Sucoxino yamaiuo motte forobi, miguruxiqu naru mino yugon, birei naru cotouo jiman ſuru 
coto nacare. 
(少しの病を以て滅び、見苦しくなる身の勇健、美麗なることを自慢することなかれ) 

・Yǔguen.(幽玄) Caſucani curoi.(幽かに玄い) 

92-10 Tenjŏno yǔguennaru cotouo cufǔ ſuru yŏ uo xirazumba, Ieſu Chriſtono goPaſſionni 
cocorouo todome, tattoqi vonqizuni angiǔ xite ſocouo cocorono ſumicato xeyo. 
(天上の幽玄なることを工夫するやうを知らずんば、Ieſu Chriſto のご Paſſion に心をとど

め、貴き御傷に安住してそこを心の栖とせよ) 
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・Yǔin.(誘引) Saſoi fiqu.(誘ひ引く) 

114-17 Macotoni Deus yori yǔin xerare tatematҫurazuua, banjiuo fŏteqi xite goittaini nomi icchi 
xitatematҫuru fodono giǔyni itarucoto canŏ becarazu. 
(真に Deus より誘引せられ奉らずは、万事を放擲してご一体にのみ一致し奉るほどの

重位に至ること叶ふべからず) 

・Yumiŏ xŏjin.(勇猛精進) Iſami taqequ cuuaxiqu ſuſumu. i. Alegre, animoſo. (勇み猛く精

しく進む。即ち、快活で、意欲に満ちた) 

35-15 Cocoroguruxiqi coto naqi toqiua, xinjinnaru cotomo, yumiŏ xŏjin naru cotomo qidocuni 
arazu: 
(心苦しきことなきときは、信心なることも、勇猛精進なることも奇特にあらず) 

・Yǔqi.(勇気) Sucuyacana qi.(健やかな気) 

132-1 Animano gŏxei yǔqimo, quangui yetyomo Cruzni ari, jendocuno qiuamemo Cruzni ari, 
xojenno taſſuru michimo mata Cruzni ari. 
(Anima の強勢勇気も、歓喜悦予も Cruz にあり、善徳の極めも Cruz にあり、諸善の達

する道もまた Cruz にあり) 

・Yǔriocu.(有力) Chicara aru.(力有る) 

249-12 Yǔriocuni naranga tameni vare yori jŏbonno vŏgonuo caitorubexi. 
(有力にならんがために我より上品の黄金を買ひとるべし) 

・Yuſan.(遊山) Yamani aſobu.(山に遊ぶ) 

43-8 Yuſan, monogatarino tameniua arazu, tada xinrŏuo xinogui, cannin ſubeqi tameni yobaretaru 
cotouo quanjeyo. 
(遊山、物語のためにはあらず、ただ辛労を凌ぎ、堪忍すべきためによばれたることを

観ぜよ) 

・Yǔtocu.(有徳) Tocuuo tamotҫu. i. Couſa proueitoſa. (徳を保つ。即ち、有益なこと) 

140-21 Ieſu Chriſto ni taixi tatematҫurite teqitŏ cotouo xinogu yŏni miuo cudaſazaru monoua 
ichinin nitemo are tenno võcotouo yǔtocuſuru cudocuni voyobazu. 
(Ieſu Chriſto に対し奉りて敵対ふことを凌ぐやうに身を下さざるものは一人にてもあれ

天の御事を有徳する功徳に及ばず) 

・Yuyacu.(踊躍) Vodori vodoru.(踊り躍る) 

1-18 Xoxen Deusno facari naqi jenno minamoto nite maximaſu von vye yori cono tamamonouo 
ataye tamayeba, quãgui yuyacuno cocorouo motte cono xoquanuo tҫuneni moteaſobi, yomiteua 
yomi, icutabimo yomicayexite, jenno michino xifanto auogubeqi mono nari. 
(所詮 Deus のはかりなき善の源にてまします御上よりこの賜物を与へ給へば、歓喜踊

躍の心を以てこの書巻を常に弄び、読みては読み、幾たびも読み返して、善の道の師範

と仰ぐべきものなり) 

 

Z 部 

・Zaifô.(財宝) Tacara.(宝) 

14-3 faya ſono xochi, zaifômo yojinno xindaito nari, imaua faya ſono fitobitouo vomoiidaſuya? 
(はやその所知、財宝も余人の進退となり、今ははやその人々を思ひ出すや？) 
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・Zainin.(罪人) Tҫumi aru fito.(罪ある人) 

74-8 Icani quafô tҫutanaqu guchinaru zainin, nãgiga zaiquauo nocorutocoro naqu xiroximeſu 
Deusni mucai tatematҫurite nanito cotayeuo mŏſu beqiya? 
(いかに果報拙く愚痴なる罪人、汝が罪科を残るところなくしろしめす Deus に向かひ

奉りて何と答へを申すべきや？) 

・Zaiqua.(罪科) Tҫumi toga.(罪 科) 

61-17 Canaximino daimocuto, fottan yori togano côquaiuo vocoſubeqi mottomono dŏriua 
vareraga zaiqua nari. 
(悲しみの題目と、発端より科の後悔を起こすべきもっともの道理は我らが罪科なり) 

・Zaixe.(在世) Yoni aru.(世に在る) 

135-5 Vareraga vonaruji Ieſu Chriſtomo gozaixeno aida macotoni ichiji fenximo go Paſſionno 
gocutҫǔuo nogare tamŏ coto nacarixi nari. 
(我等が御主 Ieſu Chriſto も御在世の間真に一時片時も御 Paſſion の御苦痛を逃れ給ふこ

となかりしなり) 

・Zocuxŏ.(俗姓) Zocuno curai.(俗の位) 

322-15 curai zocuxŏmo ſuguretaru jenxinuo motazuxiteua coreuo mochijzu, yǔriocu naru mono 
yorimo finĩni nauo cocorouo ſoye, yxei aru mono yorimo toga naqi monouo nauo fubĩni vomô 
nari. 
(位俗姓も優れたる善心を持たずしてはこれを用ひず、有力なるものよりも貧人に尚心

を添へ、威勢あるものよりも科なきものを尚不憫に思ふなり) 

・Zŏfit.(造畢) Tҫucuri vouaru.(造り畢る) 

353-9 Iſraelno teiuŏno nacani ſaichi tani cotonaru Salomonua von mino vyamaitoxite xichinenno 
aidani vôqinaru midŏuo zŏfit xi tamai, 
(Iſrael の帝王の中に才知他に異なる Salmon は御身の敬ひとして七年の間に大きなる御

堂を造畢し給ひ) 

・Zŏfu.(臓腑) Entranhas.(臓腑) 

158-1 Icani vareuo taixetni voboximexi tamŏ tattoqi vonaruji Deus, vonmi vaga cocoroni goraicŏ 
araba, vaga zŏfumo tomoni mina yorocobi tatematҫru bexi, 
(いかに我を大切に思し召し給ふ貴き御主 Deus、御身我が心に御来迎あらば、我が臓腑

も共に皆喜び奉るべし) 

・Zonjŏ.(存生) Iqi nagarayuru.(生き存らゆる) 

14-6 Zonjŏno toqiua, jincôni noru cato miyexitoiyedomo, imaua faya ſono ſata ſayemo naxi.  
(存生の時は、人口に乗るかと見えしといへども、今ははやその沙汰さへもなし) 

・Zŏtan.(雑談) Majiuari cataru.(交はり談る) 

78-11 Sonotoqiua ſuguitaru zŏtan yorimo mugenuo tamochitaru cotoua nauo qiyet tarubexi. 
(そのときは過ぎたる雑談よりも夢幻を保ちたることは尚喜悦たるべし) 

・Zuiguen.(瑞験) Cotonaru xiruxi.(ことなる験) 

277-8 mata fitoni yoriteua qeſŏno xirube, zuiguenuo motte vomoxiroqu arauaxi, arufitoniua 
cacurete fucaqi cotouariuo aqiracani tҫugue xiraſuru nari. 
(また人によりては仮相のしるべ、瑞験を以て面白くあらはし、ある人には隠れて深き
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理を明らかに告げ知らするなり) 

・Zuina mono.(随な者)9 Cocorono mama naru mono.(心のままなる者) 

 本文になし 

・Zuisŏ.(瑞相) Cotonaru ſŏ. i. Prenoſtico. (ことなる相。即ち、前徴) 

121-19 Saqini qitaru Tentaҫãoua nochini arubeqi yorocobino zuiſŏ nari. 
(先に来たる Tentaҫão は後にあるべき喜びの瑞相なり) 

 
4. まとめと今後の課題 

 ここまで X部から Z部の 161 語の出所箇所を提示した。この精査の結果、161 語の内

6語が『コンテムツス・ムンヂ』(1596)の本文に記載のない語の採録であった。なお『コ

ンテムツス・ムンヂ』全体では 11 語が本文に記載がない（採録率が 98.4％）。この 11

語は、Bôyǔ(朋友)、Cŏxacu(講釈)、Fiſŏ.(秘蔵)、Gangan(顔々)、Ieny(善位)、Xenxô(千
勝)、Xenxô(先証)、Xŏchi qenſai(聖智賢才)、Xŏji(生死)、Xŏri(正理)、Zuina mono(随な

者)である。このうち Xenxô(千勝)、Xenxô(先証)、Xŏchi qenſai(聖智賢才)の 3語は、同

音異義語や類似語を示すことで本文の誤読を防ぐために、採録されたかと窺われる例で

ある。ちなみにこの 11 語は『日葡辞書』(1603)ですべて採録されている。この点から

『コンテムツス・ムンヂ』(1596)の本文にこそ記載がないものの、宣教師たちの日本語

習得過程において、これらの語を把握していたといえる。そういった語もこの「ことば

の和らげ」にあることから、この「ことばの和らげ」がこの本に記載のある語を学ぶた

めでもあり、且つ一般的な日本語を学ぶという性質も有している部分も備えていた可能

性も窺われる。 

また、『コンテムツス・ムンヂ』の「ことばの和らげ」748 語の内、『日葡辞書』に見

出し語として記載がないものが 12 語あるが、その内の 10 語はイディオムであり、概ね

イディオムを見出し語として記載しない『日葡辞書』では当然の対応と言える。残り 2

語の Mandocu(満徳)、Vnaje(うなぜ)が『日葡辞書』に見られない例である 10。 

これを千葉(2023)(2024a)(2024b)(2024c)(2025)の調査と合わせると、『日葡辞書』誕

生以前に作成されていた『コンテムツス・ムンヂ』の「ことばの和らげ」の中には『日

葡辞書』に採録されてはいないものの、宣教師たちがこの辞書誕生以前の日本語習得に

おいて取りあげていた語があると確認できた。今回は採録語の出所を検討したが、「こ

とばの和らげ」の語釈が、他の本に付される「ことばの和らげ」とどう違うのか、そし

て『日葡辞書』とどう違うのかなど、検討すべき点は残る。さらに「ことばの和らげ」

は他にも、『サントスのご作業』(1591)、『ヒイデスの導師』(1592)、『天草版平家物語』

(1592)、『伊曽保物語』(1593) でも付されている。今後もイエズス会が『日葡辞書』誕

生以前に作成した各種「ことばの和らげ」を精査し、『日葡辞書』誕生以前の宣教師た

ちの日本語語彙の把握状況の検討を継続していく。 

 

注 

1. A部から V部については、千葉(2023)(2024a)(2024b)(2024c)(2025)で言及した。 

2. 本文・「ことばの和らげ」で facuyŏ とあるが、『日葡辞書』（1603）では fiacuyŏ で

る。また、本文では xempenだが、「ことばの和らげ」では xenpen の表記をとる。 
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3. ここで本文にない語が採録された理由は、本文で使用される「千障」の同音異義語

を示すことで誤読を防ぐためかと窺われる。その下にある「先証」も同様である。 

4. xinniŏ とあるが xinmiŏ か。また語釈も Mi minochi とあるが mi inochi（身命）か。 

5. この例は本文にないが類似するもので 171-3の xôchi qentaini(小知倦怠に)がある。

これとの関連を示すために記載されたか。なお『邦訳日葡辞書』(1980 年、岩波書店)

は見出し語 Xŏchi に対し「上智」の漢字をあて、その語釈内の例で「上智賢才」と

示す。 

6. 本文の xŏdan は、本来 xôdan とあるべきで、オ段長音の開合符が逆になっている。

見出し語では Xôdan で表記されている。 

7. 「生死」は本文にないが、サ変動詞の「生じ」などは以下のように本文内にある。 

384-13 tattoqi fumenno guiŏniua nemuriuo xŏji, (貴き不眠の行には眠りを生じ) 

8. 205 丁は、印刷の誤りか 2葉連続してある。ここはその 2葉目である。 

9. 「随な者」に似た例としては、185-15 に Icani zuynaru tomogaratotemo ſayŏniua naqi 
coto nari.(いかに随なる輩とてもさやうにはなきことなり)はある。 

10. 『日葡辞書』に Mandocu(万徳)の記載はある。これは漢字注で Yorozzuno tocu(万の

徳)とあるので、「満徳」とは異なる（「ことばの和らげ」で Miteru tocu.(満てる徳)と

語釈があるので、これは「満徳」であろう）。Vnaji(うなじ)も『日葡辞書』にあるが、

「うなぜ」は採録がない。なお、『日葡辞書』にない 12 語は、Cajegotoni(風ごとに)、

Côaru xinrŏ(功ある辛労)、Cocochi axij(心地悪しい)、Cunxuno côuo tҫumu(君主の功

を積む)、Giŏbuxin(丈夫心)、Mandocu(満徳)、Mujŏno cajeni ſaſouaruru(無常の風に誘

はるる)、Tanjŏno ſoccon yori(誕生の息根より)、Vnaje(うなぜ)、Vnuo firaqu(運を開

く)、Von aino jŏ(恩愛の情)、Xexxi tҫumuru(節し積むる)である。 
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